📅 Hindi Lesson – Murli of 13 October 2026

📅 Murli sentence of 13 October 2026

📜 Hindi
बाप समझाते हैं तुम असुल में शान्तिधाम के रहने वाले हो।

🔤 Transliteration
Bāp samjhāte haiṃ tum asul meṃ śāntidhām ke rahne vāle ho.

💬 Translation
“The Father explains: Originally, you are inhabitants of the Land of Peace.”

Or, more naturally:
“The Father explains: Your true home is the Land of Peace.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	बाप
	bāp
	Father

	समझाते हैं
	samjhāte haiṃ
	explains, makes someone understand

	तुम
	tum
	you

	असुल में
	asul meṃ
	originally, essentially, in reality

	शान्ति
	śānti
	peace

	धाम
	dhām
	abode, dwelling place, realm

	शान्तिधाम
	śāntidhām
	Land of Peace

	के रहने वाले
	ke rahne vāle
	inhabitants of, those who belong to

	हो
	ho
	are



⚙️ ️Grammar
1. समझाते हैं (samjhāte haiṃ) – To explain, to make someone understand
The verb समझाना (samjhānā) means “to explain” or “to make someone understand.”
It comes from समझना (samajhnā), meaning “to understand.”
Compare:
· समझना (samajhnā): to understand.
· समझाना (samjhānā): to explain, to make someone understand.
In बाप समझाते हैं (bāp samjhāte haiṃ), the verb appears in the masculine plural form, used here as a respectful form when speaking about the Father.
This is common in Hindi when referring respectfully to a spiritual teacher or an important person.
2. असुल में (asul meṃ) – Originally, essentially
This is a particularly interesting expression.
असुल (asul) is a nonstandard or colloquial form associated here with असल (asal), meaning “real,” “true,” or “original.”
In standard Hindi:
असल में (asal meṃ) means “actually,” “in reality,” or “in fact.”
However, in the language of the Murli, असुल में (asul meṃ) can convey a deeper sense of original identity or fundamental nature.
In this sentence, the Father is not simply saying that souls live in the Land of Peace.
He is reminding them of their original home and their true place of belonging, before entering the physical world.
Therefore, “originally” is particularly appropriate in this spiritual context.
3. के रहने वाले (ke rahne vāle) – Inhabitants of, those who belong to
This is a very common Hindi construction.
It consists of three elements:
· के (ke): of.
· रहने (rahne): oblique infinitive of रहना (rahnā), meaning “to live” or “to reside.”
· वाले (vāle): those who, people characterized by an action or situation.
शान्तिधाम के रहने वाले
Śāntidhām ke rahne vāle
“Those who belong to the Land of Peace.”
Consider another example:
तुम कहाँ के रहने वाले हो?
Tum kahāṃ ke rahne vāle ho?
“Where are you originally from?”
This construction can refer not only to someone's current residence but also to their place of origin or belonging.
That distinction is especially important in our sentence.
The Father is speaking about the soul's original home, rather than its present location.
4. हो (ho) – You are
हो (ho) is a present-tense form of the verb होना (honā), “to be,” used with the pronoun तुम (tum).
For example:
तुम आत्मा हो।
Tum ātmā ho.
“You are a soul.”
तुम शान्तिधाम के रहने वाले हो।
Tum śāntidhām ke rahne vāle ho.
“You are originally from the Land of Peace.”
The phrase रहने वाले (rahne vāle) agrees here with the masculine plural or general form associated with तुम.

🌟 Spiritual Meaning in the BK Context
In the teachings of the Brahma Kumaris, the Father reminds souls of their true identity and their original home.
शान्तिधाम (Śāntidhām) is also known as:
· परमधाम (Paramdhām): the Supreme Abode.
· निर्वाणधाम (Nirvāṇdhām): the Land Beyond Sound.
· निराकारी दुनिया (Nirākārī duniyā): the Incorporeal World.
According to BK teachings, this is the world of souls, where they exist without physical bodies, in a state of peace.
The distinction between the soul's original home and the physical world is fundamental.
We can express it through two simple Hindi sentences:
शान्तिधाम हमारा घर है।
Śāntidhām hamārā ghar hai.
“The Land of Peace is our home.”
यह दुनिया हमारा कर्मक्षेत्र है।
Yah duniyā hamārā karmakṣetra hai.
“This world is our field of action.”
In the BK understanding, the soul originally belongs to the Land of Peace. It then enters the physical world to play its part in the world cycle.
The soul is therefore not fundamentally a physical being. It is a spiritual being that takes a body in order to act and experience life.
This also explains why the Father teaches souls to develop soul-consciousness (आत्मिक स्मृति – ātmik smṛti).
To understand this teaching fully, one must remember: “I am a soul, not the body.”
The Father is addressing souls and reminding them of where they originally come from.

💎 Key Takeaway
The essential meaning lies in two expressions:
असुल में (asul meṃ) — originally, in one's true nature.
के रहने वाले (ke rahne vāle) — those who belong to a particular place.
The Father is not describing our present residence but our original spiritual belonging.
The sentence invites us to remember:
“I am a soul. My original home is the Land of Peace. I have come into this physical world to play my part.”
The deeper message is that peace is not something foreign to the soul: it is connected to its original nature and its original home.
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